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NOMINATION OF PEOPLE ACCORDING TO THEIR PROFESSION AND
OCCUPATION (BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH PAROEMIAS)

Svetlana Tuganova, Sabina Khaliullina

The article presents the results of the study devoted to the use of people’s names according to their oc-
cupation and profession in Russian and English folk signs and proverbs. We determine the role of labor
activity and its social significance in the organization of a team and society as a whole. Human activity is
determined by the variety of roles in society; while in the labor sphere, the person is inseparably repre-
sented with their instrument and labor location. Of great importance is the mastery of performed labor ac-
tions and the distribution of labor activity by gender. The article reveals the main combinability groups of
people’s nominations according to their occupation: actor + action; actor + instrument of labor; character-
istic features + actor; actor + the name of one’s work place. The study has shown the presence of 22 vari-
ants of people’s nominations by occupation in the corpus of paremias of the languages being compared.

Our analysis identified national originality in the professional environment, which is confirmed by the
presence of specific Russian and English nominations of people by occupation and profession. The corpus
of Russian paremias reveals frequent people’s nominations by occupation related to the agricultural cycle.
In the corpus of English paremias, we identified frequent names associated with marine craft, gaming and
entertainment activities.
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B cratbe npencTaBieHsl pe3ysbTaThl aHATIN3A YIIOTPEOJICHNUST HANMEHOBAHUI JIUIT TI0 POJY 3aHATUH U
npodeccuy B MPUMETaX M IMOCIOBHIAX PYCCKOTO M aHTIIMHMCKOTO SA3bIKOB. OmnpeneneHa poib TPyIOBOH
JIeATeIbHOCTH, €€ OOIIeCTBEHHAass 3HaYMMOCTh B OpraHU3allMy KOJUIEKTHBa M odOmiecTBa. [learenbHOCTh
YeJI0BeKa OIPeNeIIIeTCss MHOr0oOpa3ueM BBIIOIHAEMbIX UM pOJIel B COLMYME, a B TPYJOBOH cdepe aes-
TeNb MPEeJCTaBlIEH HEPa3phIBHO C OpYyJIHEeM M JIoKanueil Tpynaa, OoJbIoe 3HaY€HHE MIPAaeT MacTepPCTBO
BBITTOJTHAEMBIX TPYAOBBIX ACHCTBHMH, pacipeesieHne TPYIOBOH AEATENBHOCTH 110 TeHACPHOMY THITY. BEI-
SIBICHBI OCHOBHBIE T'PYIIBI COYETAEMOCTH HAaMMEHOBAHHUI JIUI] TI0 POAY 3aHATHH: NesTenb + AeHCTBHE;
JesiTenb + OpyAne TpyAa; XapakTepUCcTUKa + NesTelb; AedTeNnb + HauMeHOBaHue MecTa paboTsl. Mccie-
JIOBaHHE MOKAa3aJI0 HaJH4uue 22 BApHAHTOB HAMMEHOBAHHM JIHII ITO POy 3aHATHH B KOPITyce MapeMuii co-
MTOCTaBIIIEMBIX SI3BIKOB.

[IpoBeneHHBIN aHATH3 BBHIIBII HAllMOHAJILHOE CBOeOOpasue B MpO(ecCHOHAIBHOM cpele, UTo MoJ-
TBEPXKJACTCSl HATMYHEM CIIeIU(PUUECKUX PYCCKUX M aHTJIOSA3BIYHBIX HOMHHAIWH JIMII TT0 POy 3aHATUH U
npodeccun. B xopryce pycckux nmapeMuii BEISBICHBI YaCTOTHBIE HAMMEHOBAHUS JIUII TI0 POJY 3aHSTHH,
CBSI3aHHBIE C CEJILCKOXO3SHCTBEHHBIM IIMKJIOM. B Kopmyce aHmmmiickux mapemMuii ObLIM BBISBIEHBI Yac-
TOTHBIE HAMEHOBAHUS, CBSI3aHHBIE C MOPCKUM PEMECIIOM, HTPOBOH M pa3BIIEKATEIbHON AEATEIBHOCTHIO.

Knrouesvie cnosa: HaMMeHOBAaHHUSI JIUII TI0 POJLY 3aHATHH, TPUMETHI, TOCTOBUIIBI, PYCCKUH S3BIK, aHT-
JIMUCKHH SI3BIK

Lna yumuposanusa: Tyranosa C., Xamnymnuaa C. HanMeHoBaHMe JTUIT IO poJTy 3aHATHH U mpodeccuit
(Ha MaTepuase pycCKMX U aHTTIMICKUX mapemuii) // @umnonorus u kynerypa. Philology and Culture. 2025.
Ne 4 (82). C. 70-76. DOI: 10.26907/2782-4756-2025-82-4-70-76

Kaxnoe obmecTBo, mpoxo/sl CBOW MyTh pa3BH-  KOTO Pa3BUTHS HAaXOIAT OTpakeHHE B s3bIke. Jlek-
THS,, POPMHUPYET YHHKAIBHYIO CHCTEMY IIEHHOCTEH, CHKa HAaUMCHOBAHWS JIHMI[ TIO BHJAM JIESTEIHHOCTH
NpaBUI U CTPYKTYPY OpraHM3allMi KOJUIEKTHMBA M OTHOCHUTCS K JIPEBHEH JIEKCHKE 53bIKa, B KOTOPOH
obmiecTBa B LesioM. Hanbonee 3HaunMBble 3Tanbl Ta-  TPAHCIUPYIOTCS CKPBITHIE CaKpalbHbIE CMBICIBI TO-
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OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

ro WIM UHOTO o0mecTBa. B maHHOHN cTaThe MBI MO-
IBITAEMCS  [IPOAHATM3UPOBATh YHOTpeOieHne Ha-
MMEHOBAaHHH JIHII 110 POAY 3aHATHH u mpodeccuu B
MPUMETax U MOCIOBHILAX PYCCKOTO M aHTIMICKOTO
SI3BIKOB.

Kak cnpasennuBo 3ameuaer bocoBa JI. M.,
«TpynoBast HeATENBHOCTH SIBISICTCS HEOOXOAMMOMN
COCTaBIISIIOIICH B JKM3HU Ka)XA0ro Hapona. Hu ongna
HaluUs He MOXKET CYIECTBOBATh, KAK MHHUMYM, 0e3
MPOU3BOJICTBA MOBCEIHEBHBIX MaTepPHAIBHBIX OJIar:
MPOAYKTOB THTAHHSA, OJCKIBI, XKHWIbS M MPOUYETO.
[TosTOMYy ermie ¢ 1aBHUX BPEMEH, B CUJIy CBOEU BBbI-
COKOW 3HAYMMOCTH, ITIOYTHTEIHHOE OTHOIICHHE K
TPYAy, YMEHHSM W MacTepcTBY B paboOTe HaILTH
IMPOKOE OTPaKEHHE B YCTHOM HAapOAHOM TBOpYeE-
ctBe» [1, c. 96].

MarepranoM HCCIEeIOBaHUS MOCTYXHIH pycC-
CKOSI3BIYHBIC M AHIJIOS3bIYHBIC TMOCIOBHUIBI U Cye-
BepHble npumMeThl. [1o Muenuro H. H. ®aTtTaxosoii, B
CYEBEPHBIX MPUMETaX COIACPIKATCS: «IIPaBUIIA TTOBE-
JICHHUS] B TOM WJIM MHOW CUTYallUH, 3alPEThl U PEKO-
MEHJIALUH, CJIeIOBaHHE KOTOPHIM INPHUBOIHUT K IIO-
JIO)KUTETBHOMY WJIM OTPULATEIBHOMY DPE3yJIbTaTy»
[2, c. 145].

OMnupuueckoi 6a30i UCCIEeNOBAHUS MOCITYKHU-
JM PyCCKOSI3BIYHBIC M AHTJIOA3bIYHbIE COOPHUKH Ha-
POIHBIX MPHUMET M TOCIOBUIl. BOo MHOTMX W3 HHX
nMapeMuH CrpyMIMpoOBaHbl TeMaTrudecku. Hanpumep,
B cOopuuke nmpumet H. f. HuxudopoBckoro MoxHo
BCTPETUTH Ha3BaHMs ri1aB «byHUYHAS KU3HB T0Ma
W BHE JoMa» W Ha3BaHus noarias «llomessie pado-
Tb», «CrpsnHsay, «Toprosus» [3]. IIpumersl, cBs-
3aHHBIE C CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIMH pPa0OTaMu U
JIPYTUMH BUJIaMH 3aHSTHH, IHUPOKO MPENICTABICHEI
B MECSIIECIIOBE.

B cOopHMKE mNpUMeT Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE
«The Frank C. Brown Collection of North Carolina
Folklore» aBTopsI rpynmupyroT MaTepua o riaBam
o HazBarneM «Economic, Social relationships» u
noarimaBaM «Works, Trades, Professionsy, «Sailors,
Fishermen», «Actors, Town Criers, Auctioneersy,
«Women in Industry» [4]. B coopauke aBTopa H. M.
Hyatt «Folklore from Adams County» npumers
rpynnupyroorcss o pyopukam: «Work, Farming,
Mining», «Acting; Buying, Selling, Payingy;
«Lawy; «Basebally»; «Gambling»; «Horse Racingy;
«Playing Cards»; «Hunting»; «Fishing» [5]. OHuk-
nonenuueckoe m3ganue C. L. Daniels «Encyclope-
dia of superstitions, folklore, and the occult sciences
of the world» Tak ke rpynnupyer nIpuMeTHI 10 IJia-
BaMm, Hanpumep, miaBa VIII — «Business, Money,
Buying and Selling»; rnaBa [X — «Trades and Occu-
pations» [6].

B kuure aBTopa Astra Cielo «Signs, omens and
superstitions» B rimaBe XV «Vocational supersti-
tions» cobpanbl npuMeThl, ObITyIOmuUE B 11 mpodec-
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cHOHaANBHBIX cdepax: «Superstitions of Kingy,
«Card-players Superstitions», «Actors’ Supersti-
tions», «Theatre Superstitions», «Commercial Trav-
ellers” Superstitions», «Dressmakers’ and Seam-
stresses’  Superstitions», «Sailors’ Superstitionsy,
«Fishermen’s Superstitions», «Turfmen’s Supersti-
tions», «Baseball», «Waiters’ Superstitionsy [7].

Kak BUIHO W3 BBINICTICPEUUCIICHHBIX TEMAaTHYC-
CKHX KJacCHU(UKAIMKI, OOIUM TOHATHEM I BCEX
BUJIOB JICATEILHOCTH B PYCCKUX MAPEMHSIX BBICTY-
MaloT JIEKCEMBI paboma, pemeco. JJaHHbIe TeKCEMBI
ObUTH 3a()UKCHPOBAHBI B PYCCKMX IOCIOBHIIAX, OT-
paxasi BBICOKYIO pOJIb TPYJIOBOM, MOAYAC HEJETKOM,
JIESATSIILHOCTU U YBKUTEIBHOE OTHOIIICHUE K TPYAY
pycckoro Hapona. Hanpumep: He monop xopmum
Myorcuka, a uronvckas paboma [8, c. 51]; Pe-
Mecno numv, eCmv He HPOCUM, A CAMO KOPMUM,
Pemecno eomuuna. Pemecno xopmuney [9, c.
543] (3mech u manee pazpsiaka Hama — C. 7., C. X)).

B aHrmmiickux mapeMusix JaHHOE IMOHSITHE Iie-
penaeTcs 3HaYUTENEHO OOJBITUM KOJHYECTBOM JIEK-
ceM: occupation, trade, fortune, profession, work,
business. AHamu3 SMIUPUUYECKOTO MaTepuala rmoka-
3aJl, 4YTO B CHOBUJCHHSX U rafaTejbHbIX MPUMETAX O
Oyaymieir npodeccun pedeHka wiu npodeccuu 0y-
JYIIEr0 CYNpyra BBICTYIAIOT JIEKCEMBI occupation,
trade, fortune. Ilpenckazanue CTPOUTCS Ha MPUHITH-
e aHaJIOTHH, KOT/Ia 3aHsTHE WIH Mpodeccust acco-
MUUPYIOTCS ¢ TUIMYHBIM ISl TAHHOW cdepbl mpe-
METHBIM KOJIOM, YHCIIOBBIM KOJIOM WJIH aOCTpaKT-
HbIMH TIOHATHSMH, OTPKAIOUIMMH CYTh TOW WA
WHOH JesTeabHOCTH. OTIMYUTENbHOM 4YepTOd Mo-
JOOHBIX IPUMET SBJISIETCS MIEPEUUCIICHUE OT TPEX JI0
BOCHPMH Ha3BaHMH BUJIOB JESATEIbHOCTH B OJHOU
npumete. Hanpumep: To discover the child's future
occupation set before him on the floor a Bible,
a dollar and a bottle. If he takes the Bible, he will
beapreacher; the dollar, a banker; and the bot-
tle, a drunkard [5, c. 139]; Fruit stones left careless-
ly on your plate and then counted, signify the
trade of the man you will marry. 1. Tinker. 2.
Tailor. 3. Soldier. 4. Sailor. 5. Richman. 6. Plough-
man. 7. Beggarman. 8. Thief [6, c. 450]; To know
what fortune your future husband will have,
<...> and, according to your dreams, so will be the
state of the person you will marry. If a gentleman,
your dream will be of riches; if a clergyman, of
white linen; if a lawyer, of darkness; if a
tradesman, of odd noises and tumults, if a soldier or
sailor, of thunder and lightning; if a servant, of rain
[Tam xe, c. 66].

AHanu3 napeMuil COMOCTABIISAEMBIX S3BIKOB BbI-
SIBHJI CIISAYIONNE HAUMEHOBAHUS JIUI] 110 BHIY Jes-
TeNbHOCTH: Ky3Hey / blachsmith; eoun (condam ) /
soldier, lieutenant; naxapwv / ploughman, oxomnux /
hunter; pwibax / fisherman; eop / thief, robber, cy-
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Ovsi / magistrate, judge, lawyer, policeman, execu-
tioner; kondyn / witch-doctor; anmexapo / druggist;
doxkmop / doctor, healer, physician, nurse; yuumens
/ schoolmaster, professor, dancing master, cesuyen-
Huk (non )/ priest, clergyman, preacher, minister;
eocyoaps / king, queen, president;, axmep / actor;
XyoooicHuk / painter, artist; uepox (KapmesicHux)/
gambler, dealer; xyney / merchant, salesman, ped-
dler, commercial travelers, tradesman, drummer;
butcher, milliner, oysterman, niomuux / carpenter;
wees / seamstress, cmpanyxa / baker, cook, npauxa
/ washerwoman, nopmmuoit / tailor, dressmaker, na-
ceunux / owner of bees; npucnyea / servant, maid.
Crnenyer OTMETHTh, YTO TOYTU BCE NECPECUUCIICHHBIC
HAaUMCHOBaHUS MPHUCYTCTBYIOT B MpPHUMETaX Kak Ha
SKCIUTUIIMTHOM, TaK U HA UMIUTAITUTHOM YPOBHSIX.

B kopmyce pycckuMX mHapeMHi 4acTOTHBIE Ha-
MMEHOBAaHUS TPEJCTABJICHBI JICKCEMaMH KV3Hel,
OXOMHUK, NAXapb, KOCAPb, HCHEY, RACMYX, METbHUK,
npsixa. bonplias 4acTh JICKCEM CBSI3aHA C CEIbCKO-
XO3SIMCTBEHHBIM IUKIOM. CIleyeT OTMETHTh, YTO
WMEHHO JTaHHBIC JIEKCEMBI COICPIKAT B CBOEM 3HAve-
HUM MH(OIOTHIECKYIO COCTaBIsoNIyr0. Tak, B cia-
BSIHCKOH MHUQOJIOTHU 3TU TPEJACTABUTECIN MOTYT
ObITh MHU(OJIOTU3UPOBAHHBIMH U PHUTYAJIU3UPOBAH-
HBIMHU TIEPCOHAKAMHU, KYJIBTYPHBIMH TEePOSIMH, KOTO-
pbIe HM3IPEBJIC HAJCISINCh CBEPXbECTECTBEHHBIMH
3HAHUSMHU U CIIOCOOHOCTSAMH TaK K€, KaK M Opyaus
UX TpyJa.

K 4acTOTHBIM HAaUMEHOBAaHUSM B KOPIyCE aHT-
JIMACKUX MapeMUNl MOYKHO OTHECTH JIEKCEMBI, CBS-
3aHHBIE C MOPCKHM PEMECIIOM, UTPOBOM U pa3BlicKa-
TEJIHHON NeATENBHOCTBIO, IIaXTEPCKOH cdepol, ¢
opuauaeckoi npodeccueii, pasHbIMH BUIaMHU pe-
Mecen: sailor, seafaring man, fisherman, pirate;
jockey, turfman,; ballplayer, pitcher, catcher, batter,
outfielder, second baseman; boxer prize-fighter,
miner, collier; quarryman, engineer; railroad men;
lawyer; usher; musician; singer, photographer,
booker; clerk; barber; shoemaker; soapmaker,
town-crier.

AHanM3 4YacTOTHBIX JIEKCEM KOpIyca IpHUMET
COTOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB JIEMOHCTPUPYET OTIHYMS,
B OCHOBE KOTOPBIX JISKAT reorpaduieckue 0CoOeH-
HOCTH cTpaH. YToObl cienaTh OSCKpaliHUE MPOCTO-
PBI IPUTOHBIMU JUTSL KH3HH, PYCCKUN HapOJ, ObIB-
U MHOTO BEKOB NPEUMYIIECTBEHHO KPECThSIH-
CKUM, M3JpeBjie ObL BOBJCUEH B OCBOCHHME U 00pa-
0OTKY HOBBIX 3eMelb. KpecThsiHCKOE cO3HAHHE OTie-
pupoBaO M (YHKIIMOHUPOBAIO B TPAHUIIAX TaKUX
MOHATUH, KaK NPUPOAHBINA CEJIbCKOXO3HCTBEHHBIN
KaJIeHIaph.

B ycnoBusx CKyIHBIX 3€Meb, MaJIOTIPUTOIHBIX
JUIS. BO3JEJBIBAHUSA M, B TO XK€ BpeMsi, OOIIMPHOU
MOPCKO# OeperoBoi JIWHWUU OCTPOBA, AHTJIMHUCKUHN
HapoJ BCeraa ObLI OTKPBIT JJIS MOKOPEHUS OKeaH-

72

CKHX TIPOCTOPOB, (hOPMHUPYS TaKHUE YEPTHI XapaKTe-
pa, KaKk OCTPBIA yM, PEUINTEIHHOCTh, OTKPBHITOCTh K
HOBBIM BIEYATICHUSAM, CAMOAMCUIUIUIMHA. 3aHSATHS,
CBSI3aHHBIC C MOPCIUIABAHUEM U PHIOHBIM MPOMBIC-
JIOM, TIPEACTABISUIA BBICOKYIO JIONIO PHCKA U Pery-
JIMPOBAJIMCH MPOCTOHAPOIHON MeTeoposiorueit. Ilo-
3TOMY B 3TOU c(hepe MoperiaBaTesiM IPUX0IHIIOCh
CTPOTO TPUICPKUBATHCS OOBIYACB M CYyCBEpUH OT-
HOCHUTEIHHO aTMOC(EpPHBIX W3MEHEHWH, KOTOPBIM
VUMM elle WX MpenKkoB B jaaBHue BpemeHa [10, c.
178].

[TockompKy TpyIia MOPCKHX M CIIOPTUBHBIX
MIPUMET B aHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBJSIETCS OYEHb 00-
IIUPHOM, HAM BHJIIUTCS ILEIECOO00Pa3HBIM MPOBECTH
aHAJIM3 JTaHHBIX TPYII MPUMET B OTJCIBHBIX Hayd-
HBIX HcclieloBaHusX. IIpeaBapuTenbHbI aHAINU3
MOPCKUX MPHUMET IMO3BOJISIET CYAUTh O 3HAYUTEIIb-
HOM BIIMSHUHU reorpaduueckoro Qaxkropa Ha BOC-
MIPHUSITHE AEUCTBUTEIBHOCTH aHTIIOCAKCAMH.

BrisiBuB simeprbple U niepudepHifHbIE JIEKCEMBI B
KOpITyc€ MapeMHUl CONOCTAaBISIEMBIX SI3bIKOB, NIEPEM-
JIEM K OITMCAHHUIO CHHTarMaTUYECKUX CBS3EH HamMe-
HOBaHWIA JIHII IO POy JeSTEIHFHOCTH.

B xopnyce napemuii u3ydaeMblIxX S3bIKOB HauMe-
HOBaHWsI JIMI] TI0 POJY 3aHATUH U MPOQecCHil yaie
BCET0 BCTPEUAIOTCS B CIASAYIOMINX COYCTAHUAK:

I. Hestens + HeiictBue (N. + V.);

II. Hestens + Opynue tpyna (N. + N.);

I1I. Xapakrepuctuka + Jlestens (Adj. + N.);

IV. [Jestens + HammeHoBanme Mecta pabOOTHI
(N. + N. Locative).

B pamkax 3T0o¥ cTaThi MBI OCTAHOBHMCS TOJIBKO
Ha rpymme [: [esrens + [eiictBue (N. + V.). [dan-
Has rpynna npenctasinena JICII rmaromnos «/leiicT-
Bue u jgearenbHocThY», JICII «bbITHE, cOocTOsSHUE,
kauectBo» U JICII «OTtHOwIEeHUe» [11].

JICII «JleticTBuEe M OEATCIBHOCTHY
SIBJIICTCS. CaMbIM YaCTOTHBIM M BKJIFOYAET IIECTh
TPYIII TJIar0JIOB:

1. ®wusuyeckoro BO3IeiCTBUI HA OOBEKT:

1.1 rnarosiel 0OpabOTKU W PBITHS: KOGAMb, NA-
xamo, cmpensmo / shoot, plow. Hanpumep: Eciu ue-
Jl08eK nomozaem KY3Heyy, Kaudas Mexu, Kozod
mom Kyem NoOKOBbl, Hel08eKa O0XCUOaem cyda-
cmobe, Kpenxoe 300posve [12, ¢. 419, Ha Cumona
3unoma 3emasn umenuHHuya, epex naxamus |8, .
114], Hemeyxuii conoam nepsvili 020Hb 3aMe-
mum, no 6MoOpPoMYy — NPUYETUMNCS, d NO MPembem) —
svicmpenum [13, c. 413]. — The hunter who
shoots his gun once before leaving the yard will
be lucky |5, c. 445];, When a farmer first starts to
plow, ifhe plows up a soft-backed turtle, success
for the year is assured [Tam xe, c. 424].

1.2 I'maronsl OUYWINIEHUS W yHalieHus OOBeKTa:
acamv | shave. Hampumep: Koeda Heckonvko
JdCHeU OJHCHYM 6 OOUH U MOM-JCe CHON, CB:A3bl-
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68amMb NOCeOHUL OOJIJICHA MA U3 HUX, KOMopas Oe-
aana eszemo [3, c. 113]; Ecnu ocnest, no 3abvleyu-
60CmIU, He NPUOPALA 20PCMU CHCAMO20 XAeOd 6 CHON
U ocmasuna ee Ha Huge, Mo oHa boavuie yice He 6)-
dem dicambsv Ha amou nuee [Tam xe, c. 114]. — It is
unlucky forabarber to shave a man on credit
the first thing in the morning [6, c. 541].

1.3 rmaronsl mpukocHOBeHUs: stumble. Hampu-
mep: If a king stumbles on his throne, he will
fall a prey to his enemies [Tam xe, c. 1648].

1.4 rnaronel paznencuus: chop. Hanpumep: The
careful oysterman never chops wood on deck,
when he has a cargo of oysters on board, lest he kill
the oysters [Tam xe, c. 554].

2. 'marosnsl momenieHus: O0bEKTa:

2.1 TiaroJel MMOMEIICHHS 00BEKTa B OIIpeIeIIeH-
HOM MeECTe KakuM-Tu00 oOpasoM: zacesams / load.
Hanpumep: Tonvko umo 3aceseuiuii c0io HUgy
naxapbv 0onxceH usbe2amv ecmpeyu ¢ OpyeuM na-
xapem, OomnpagiIsOWUMC Ha noje Osi mou-gice pa-
oomoet [3, c. 106]. — 4 hunter loading his
gun must never spill a shot [4, c. 484].

2.2 Trnaroibl MOKPHITHS 00beKTa: kponums. Ha-
npumep: Ha Kpewenve, kocoa céaujeHHUuK no-
KpOnum Xamy c6. 000U U yidem, HApUcoeds Ha
cmeHKe Kpecm, XO35UKa cmupaem 9mom Kpecm u
00600UM MbLIOM Yepmy GOKpYe C80ell Xambl, mo2a
y Heé Kypvl OYOym Hecmu siiya, a y ee coceooK ne-
pecmanym [14, c. 246].

3. I'marossl conanbHON AEATEIbHOCTH:

3.1 Tharonsl mpodeccHOHANLHO-TPYJIOBOH 1esi-
TEIBHOCTH: pabomams, OXOMUMbCA, CAYHCUMb /[
work, hunt, sell. B maHHOUW TpyIe pyCCKUX W aHT-
JUACKUX MPUMET MOXET MPHCYTCTBOBATH PacIpo-
CTpaHHTENIb — HANMEHOBAHUE [IEPKOBHOTO Mpa3/IHU-
Ka, KOTJla BBOJUTCS 3alPET Ha ONPE/ICIICHHbBIC BUJIbI
pabot. Hanpumep: Ha [laumenetimona modic-
HO pabomamb MOMKO CE6AUEHHUKAM, NO-
MOoMy 4mo OHU 3a JicHeyog moaamcs [15, c. 392];
Ha Kymuvio (couenvhux) oxomumbuvcsa epex, ¢
oxomHuKkom Hecuacmove cayuumcs [16, c. 150];
Ha Unvio-IIpopoka HUukmo ne O0ndiceH p a-
bomamv 6 noje: HU JHCAMb, HU KOCUMb, HU
youpamsv cena — unawe Hnvs-Ilpopox 6 enege cna-
aum ypoousuieecsi scumo u ceno [17, ¢. 366]; Ecau
Hawsames npucnyey 6 cpedy, 0010 He Oydem
cayoscumsv [16, c. 176]. — Miners consider it
unlucky to work on Ascension day [6, c. 553]; A
hunter who discharges his gun accidentally as he
is starting out to hunt, will bring back plenty of
game [Tam xe, ¢. 923]; A salesman often goes
into a stranger's store and tries to sell a bill be-
fore tackling his own regular customer [7, c. 138].

3.2 rmaronbl  (DU3MOJIIOTUYECKOTO  JIECHCTBHS:
yeowamb, Kopmums | serve. TpaJuIus OIIIATHI TPY-
Jla, YrOLIEHWs] WJIM OAAapHBaHUs 32 BBIIOJHEHHYIO
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paboTy mpHHSATA B COIOCTABIIEMBIX KYJIbTypax.
YacTo 3TOT 00BIUall 3aKPEIUISETCS C OMPEICICHHBIM
JTHEM IIEPKOBHOTO KalleHIApss U MMEHEM CBSITOTO —
MOKpOBHTENS Kakoro-nubo Ttpyna. Hampumep: Ko-
20a HaHumaiom pabomHuUKa um padomuu-
Yy, mo no 002080py y2ouaom ux o6eoom: Kmo
CKOpo ecm, — ckop Oyoem 8 pabome, MEOAEHHO, —
aenug [18, ¢. 107]; Hnomuuxy (pabomuuxy) xo-
neiky, noopaouduxy pyoas [9, c. 685]; Ha
Opua monenux (kapasaii) nacmyxy, a Kpoxu
ckomy [15, c. 226]; Osey epabsm — nacmyxo 6
kopmam [8, c. T1]. — In building a house in Scot-
land, if the carpenters are not served with
whiskey, bread and cheese, the occupants will not
live happily [6, c. 543].

B pycckoif U aHIIIMHACKOW KYJbType CUUTAETCS
HeyJauei, ecnu TepBas BBHIMOJHCHHAs padoTa He
OyzeT olutayeHa HAJTMYHBIMU WM pabOTHUK HE TO-
nyadt nopapok. Hanpumep: Eciu nepesuwii
nokynamenib nokKynaem 3a OeHbeU, K
yoaunou mopeosne [16, ¢. 165]. — It is unlucky
for a barber to shave a man on credit the
first thing in the morning [6, c. 541]; ltisunlucky
to shoe the first horse on Monday morning on
trust. Always ask cash or partpayment [6,
c. 542]; The first time a nurse brings a child to
visit its parents or relations, it is unlucky to send
it back without some gift, as eggs, salt, or
bread[19, c. 121].

O/HaKO y aHTIHYaH CYIMECTBYET 3alpeT Ha Ofl-
JaTy paboThl OKTOpa Wi Jiekaps (doctor / healer)
[EJIMKOM, TepeaBaeMblil TIIAroJioM pay entirely / in
full n maxke TMONHBIM 3amPETOM OIUIATHI — HO paAy.
Hanpumep: You mustn't pay the doctor
entirely, or there will be sickness in the family
[20, c. 134); Itisunlucky topay a doctor’s bill
in full [21,c. 135]; No pay must be offered to
thehealer [22,c. 128].

3.3 rnaroJiel MOCTYNKA U MOBEIACHUS: 8pedums,
Kpacmo | rob, kidnap. Hanpumep: /[ns moeo, umoowi
KONOYH HeMO28pedumb Nocie ceoell cmepmi,
Haoo noodpeszamv emy JHcuavl noo xoaenamu [14, c.
189]; Ecau nHa menvHuye 60p yKpadem He3a-
MemHO 4mo-1ubo, mo 8ce KpuvlCvl, KOMopble 800U-
JUCh 8 MeabHuYye, nepedepymces k opy 6 oom [Tam
xe, c. 245]. — If a thief carries about him the arm-
bone of a person who has been hanged, the person
whom he designs to ro b cannot wake [6, c. 548]; If
you dream of robbers kidnapping your child,
your child will become sick [5, c. 299].

4. I'marosl co3uaaTeNnbHON ACSITETFHOCTH:

4.1 rmaronsl co3maHMs OOBEKTa B pe3yibTare
¢u3nUecKkoro Tpyna: cmpoumv, pyoumv, npacmo,
wums, koeams / build, spin, sow, sew. Hanpumep:
Ecnrunnomuuxu, 0ocmpaueas 0om, HAYHym
VKpaoxou npucosapusams. «Jomy ne cmosive, 00-
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MY He dicumbe, KMo NoJCUGem, mom u HOMpemy, — u
bpeena nauHym mecamv He 600ib, A NONEPeK, mo
3a6€0YMCsL Yepsu U 00 mex Nop CMAHym Moyums
cmeHrvl, noxka uzba ue paszeanumcs [17, c¢. 357]; C
NIOMHUKAMU, KOomopvle uzby pyobam, Haoo
uecmHo obpawamovcs, umodvl He 3a2080pUn U30bl
Ha 2onosy xoszauna [9, c. 583]; Eciu npsacmob oc-
HOBY HOCTIE YIICUHA, MO, 3aKaAHYU8as pabomy, np s -
xXa oomicHa cvecmv Kycouek xaeoa [3, c. 100];
lleey Jlanuno, wumo nu wvem, mo euuno [9, c.
31]; Ecnu uenosex nomoeaem Ky 3Heyy, Kauas me-
XU, K020a mom Ky em NOOKOBbl, 4el08eKad 0HCUOA-
em cuacmve, Kpenkoe 30oposve [12, c. 419]. —
Should an architect about to build a house,
meet a young and handsome virgin, it is a good
omen for him and the house (6, c. 543]; It is unlucky
to spin or to carry the spinning wheel from one
side of the house to the other on Christmas [Tam xe,
c. 1500]; Sow in dust, Reap you must [4, c. 509]; If
a dressmaker, by mistake, sew a piece of
trimming into a ring, either the person who is to
have the dress or the sewer, will marry soon [6, c.
549].

4.2 rTnaronel cobupanus: pack. Hampumep:
Drummers pack their cases in a different rota-
tion for good luck [Tam xe, c. 558].

5. I'maronel moMmenieHus: o0beKTa:

5.1 I'maronsl momenieHus: 0OBEKTa B pe3yibTaTe
(usnyeckoro aewcTBus: sougams |/ drive. Hampu-
Mep: He damv condamy Koaibes 6 cmeHy
6bumb, mo emy u uzba ne keapmupa [23, c. 225].
—Theblacksmiths will notdrive a nail on
Good Friday, as they consider it very unlucky [6, c.
542].

6. 'marosnl IBMKEHUS:

6.1 miaroyibl OJHOHAMNPABICHHOTO JBHXKCHUS,
OPHEHTHUPOBAHHOT'O OTHOCHTENBHO JPYroro MyHKTA:
uomu / go, start, sail. B naHHo# rpymnmne napeMui
ycrex MpearnpuHUMAEMOro Jiejia YacTo 3aBHCUT OT
JTHEW HeJNleNIN, YacTU CYTOK, PACIOIOKEHUS IJIaHeT.
Hampumep: Awe xmo uoem xocumsv — Casgamus
oa nomsanem, u nomodxcem emy [24, c. 93]. — When a
doctor first goes out to practice, it is
good luck for someone to throw an old shoe at his
shoulders [6, c. 554]; A king who starts on a
journey whenthe planets are in benef-
ic places, will gain his object though he might
possess little power [Tam xe]; Seafaring men
will not sail on Friday [20, c. 79]; If ped-
dlers arestarting out in the morning,
and meet a person whose face they do not like, they
turn back, for to proceed would give them an un-
lucky day 6, c. 554]; A lady giving a hunter a
shilling as he starts out to hunt, insures his suc-
cess [Tam xe, c. 924];
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JanHpie KopIlyca TMPUMET COIOCTABISIEMBIX
sa3pIK0B nokasaynu, yto JICII «beiTHe, cocTosHuE,
kadectBo» u JICII «OTHOIICHHE» SBISAIOTCS TIEPH-
(dhepuitHbIMHU.

Takum 00pa3om, IPOBEICHHBIA aHAIN3 TTAPEMHUA
CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB IIOKa3aJl HalMOHAJIBHO-
KYJIbTYpHBIC TMPEICTABICHUS YEOBEKa O TPYAOBOH
JesTenbHocTh. YacTo B OCHOBE JaHHBIX MPECTaB-
JICHUH Jexar reorpauueckre M COIHalbHBIe pa3-
Jnyusi. BBIABIEHBI YaCTOTHBIE TPYIIBI HAUMEHOBA-
HUH JIUI 10 POAY 3aHATHI U MPOQECCHiA, TIPOBEACH
AHAJIM3 CUHTArMaTUYECKHUX CBsI3ed HAMMEHOBAHM
JIAL IO POAY ACSITEIIbHOCTH.
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